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同济大学生编制!最优换乘"系统
求解春运购票难题 获!创造杯"人气大奖

! ! ! !本报讯（记者 张炯强）从上海
到重庆的直达列车一座难求，可否
先从上海坐动车抵武汉，再从武汉
坐高铁到重庆？在热门站点票业已
售罄之时，能否通过几个冷门线路
之间的拼接、换乘，达到与某一条热
门线路同样的效果？上周末，在同济
大学举办的 !"#$年上海市大学生
“创造杯”大赛上，同济大学交通运
输工程学院大二学生马成元负责的
“列车综合换乘系统的优化与实现”
项目，为求解春运车票老大难问题，
提供了新的思路与可能。该项目获
“最佳人气奖”。

春运时节，许多归乡人往往为
求一票犯愁，“在热门站点之间的列
车票一票难求之时，其实还有许多
站点间的列车并没有达到饱和。也
就是说，在某些线路客满为患时，还
有一些线路的列车上尚有空座。”马
成元介绍说，热门站点间直达列车
运力毕竟有限，如果能借助“换乘”，
不仅能解乘客回家之困，还能提高
其他路线列车的运营效率。鉴于换
乘方法十分繁杂，乘客在找寻换乘
路线时往往找不到最优、最可行的
路线，为此，马成元和几位同学决定
针对列车的换乘路线展开研究。

对“算法”的研究是关键。如何
通过较短的运算过程，为乘客找寻
到所有可能的换乘路线，然后在所
有这些可能的路线中，再找到有空
座的列车线路。团队同学们一次次
对算法进行修改、优化，以便得出最
简洁、最精确的算法。同学们还将此
算法实体化，将其编译为列车换乘
系统软件。“最终成品的列车换乘系
统可以通过利用已有的中国铁路
网、搜集到的中国铁路网列车站及
列车车次信息等，进行数据查询与
分析等操作。”
同济本科生的这个创意，能否

马上投入即将到来的春运？答案是
今年条件尚不成熟。马成元说，软件
还需要升级，核心问题是信息收集
与完善。同学们希望，乘客未来可通
过该软件界面对自己所需出行线路
提前进行查询，即若无直达车次或
直达列车座位已售罄，换乘系统可
给出最优的一次或二次换乘方案。
评审专家表示，同学们提出的

这一创新性“换乘”思路，开拓了从
“最快速、最经济、最便捷”向“最可
能、最实用”的购票方式的转变，有
显著的现实意义。若能将此项目许
多细节进一步完善，与 #!%&'网上

购票系统合作，可为购票者节省大
量等票抢票的时间与精力，并大幅
提高成功购票的可能性。这既能缓
解中国铁路系统高峰时期购票的现
实难题，又可将铁路系统空座率降
到最低程度，可谓一举双赢。

!&#$ 年上海市大学生“创造
杯”大赛由市教委主办，此次共有来
自沪上 #'所高校 (&个大学生学术科
技项目参赛，其中，土木交通与环境类
#$项，机械电子类 $$项，设计创意类
#!项。大赛鼓励原创，实用与社会热
点结合，旨在培养、提升大学生的动
手实践能力与原始创新能力。

全民学外语 译家却奇缺
!"#$年跨文化交际国际研讨会举行

! ! ! !在信息全球化时代，尽管传播文化的渠
道、手段多种多样，但各种文化间交流的基
本形式主要还是靠译文。今天上午，在上海
师范大学举行的 !&#$年跨文化交际国际研
讨会上，专家们表示，从中国梦到世界梦，翻
译界担负着重要而又特殊的使命———向世
界唱响中国、向世界传播中华文化，然而，目
前中国文化的外译形势很是严峻，优秀翻译
人才奇缺。

译法影响国家形象
近年来，有越来越多的中国词汇进入外

语范畴，成为中国对外汉语交流和传播的重
要组成部分。除了已举世闻名的诸如“大妈
（)*+*）”“土豪（,-.*/）”等，还有更多极具
中国特色的口号、提法，经过准确和优美的
翻译已为国际社会所接受。“好的翻译可以
促进外国人对中国的了解，可以向世界传达
一个正在开放和进步的国家形象，而蹩脚的
翻译则会影响对外交流，甚至削弱国家形
象。”华东师范大学外语学院教授窦卫霖举
例说，当初北京申办 !&&0奥运会的口号“新
北京，新奥运”，直译过来就是“123 4256578，
123 9:;+<5=>”，结果这一译法引起了国际
奥委会的质疑：北京是要重新制订奥运规则
或建立奥运组织吗？后来，改译成“123

4256578，?@2*A 9:;+<5=>”就贴切多了。
“口号是中国社会语言文化的特征之

一，其翻译的有效性直接影响到中国在世
界上的形象及在世界各国得到认可的程
度。恰当的翻译有助于消除误解、超越差
异，促进中国和世界各国之间的相互理解，
从而有助于进一步提升中国话语在世界上

的主导力和影响力。”窦教授说。

热词!直译"可能失准
窦教授搜集了近几年大量出现在全国

两会、主流媒体上的高频社会热词，并研读
了相关部门的中译英，发现有些自以为“忠
实原意”的直译其实并没有准确传递原文的
真实语意。比如，“发展是硬道理”，分别流行
三种译法：)2B2:/<+27A 5> A.2 /7:; 3*;、
)2B2:/<+27A 5> A.2 A/< <@5/@5A; 和 )2B2:/<!

+27A 5> A.2 +/>A 2>>27A5*: =@5A2@5/7。但是，
大多数外国人并不认同第一种译法，觉得
“发展并不是唯一的方式”，而第三种译法也
使人疑惑“问题的其他标准究竟是什么”。

人才紧缺耐人寻味
“目前中国文化的外译形势比较严峻，

正处在青黄不接的尴尬境地，急需一大批学
贯中西、博古通今且德才兼备的优秀翻译人
才。”中南民族大学副教授杨琍玲说，国内翻
译教育和培养的现状是：众多大专院校外语
专业均设有不同层次的翻译专业和翻译课
程，社会上各种名目、各种级别的外语和翻
译证书“考试热”和海外“留学热”愈加高涨。
但是，种种“热”的背后，却是优秀翻译人才
的奇缺。在一个“全民学外语”的社会，却难
有好的译家，耐人寻味。
杨教授表示，有关部门应尽快制定严格

的翻译人才培养标准。一个合格的译者，除了
具备学贯中西的深厚学养以及翻译所需的
各种知识储备、学术功底之外，还须有弘扬
和传播中国文化的爱国心、责任心、民族自尊
心及翻译伦理观和价值观。 本报记者 王蔚

复旦社会科学数据平台今开通
! ! ! !本报讯（记者 张炯强）中国历史地理信
息系统、能源流向与碳排放因子数据库、长三
角社会变迁调查数据、杭州都市圈数据库……
从今天起，登陆复旦大学开通的社会科学数据
平台，就能获得上述大数据信息。据悉，今天启
动的该数据平台，是中国高校内第一家社会科
学数据平台，为高校、研究机构和政府部门提
供科研数据的存储、发布、印证、共享与在线分
析等功能。

目前，存储在该平台上的数据集已达
#%((个，可在平台上直接下载或申请调用。这

是复旦大学整合多学科优势全面介入大数据
挖掘、分析和利用的一项举措，也是复旦推进
以数据为基础的社会科学研究和决策咨询、用
大数据技术建设智慧中国的一个贡献。复旦社
会科学数据研究中心主任彭希哲教授认为，该
平台将为全国建设一个高质量的具有公信力
的社会科学研究数据交换共享体系，促进培育
一系列对国家和地区公共政策制定有影响力
的学术成果，比如，通过数据的收集、开发和整
理，这里将成为国内外研究长三角的重要资料
中心，为政府决策和社会科学研究提供服务。

沪高职教师近半是!行家"

$#C$'D持有职业技术证书#其中高级#(C!ED

! ! ! !本报讯（记者 张炯强）如果你要教学生
开机床，自己先要是个行家里手。!(日，!&#$
年上海高职高专院校机械类专业教师职业技
能竞赛在上海工程技术大学开赛。来自全市 (

所高职高专的 #F 名骨干教师参加了本次决
赛。决赛成绩合格者将获得国家职业资格二级
（技师）证书，并获得参加国家职业资格一级
（高级技师）培训和鉴定的资格。

为加快现代职业教育发展，市教委一直重
视高职院校教师实践能力的提升，规定高职院

校教师应到企业进行具体能力的培训和实践，
掌握一线工作技能。市教委紧密对接上海产业
需求，将现有的教师技能竞赛类别拓展到机械
类、经济类、电子信息类、汽车类、土建类等五
个大类，并在未来进一步拓展。据统计，上海现
有 %"所独立设置的高职高专院校，共有教师
近万名。其中，近 F"""名专任教师的职业资格
证书持证率为 $GC$'D，高级证持证率为
G(C!ED，他们已成为上海各高职高专院校发
展中的“中流砥柱”。

夜色下的环保创意
! ! ! !一批充满独特创意的绿色设计作品近日
在局门路八号桥三期园区亮相，不少装置艺
术品都以环保节能创意为主题，循环利用现

代建筑的各种废弃材料，进行创新设计，并通
过 HI)光源让作品在夜色中炫彩闪烁，魅力
无限（见图）。这些“再生”创意作品不仅向社
会传递环保设计的价值，也唤起了公众对环
境改善的进一步关注。 杨建正 摄影报道


